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      Rev. Deacon Marko Krutiak  

Candles for November 2021 

Memorial Candles 
*In loving memory of Stepan & Yustyna Senata 
*In loving memory of Anna & Roman Romanyuk 
(Maria Romanyuk) 
Perpetual Oil Lamp 
*In loving memory of Dr Osyp Szandra 
(Luboslawa Szandra) 
Lady of Hoshiw Shrine 
*In loving memory of Lida Holod  
(Olha Golash) 
* Available 
* Mother of God Shrine 
* In loving memory of Dackiw, Crowhurst, Bar-
nas and Zubrycky Families (L Zubrycky) 
*In loving memory of Anthony & John Deeds 
(Family) 

Iconostas Icon Vigil  
 Christ the Teacher  
* Available 
* Available 
Mother of God   
*Health & Birthday Blessings for Mary York 
(Lorraine Zubrycky) 
*In loving memory of Maria & Volodymyr 
(Sabetskii Family) 
St. Joseph the Betrothed  
* In loving memory of Olga Melnyk  
(daughter Maria) 
* In loving memory of Teodor Melnyk 
(daughter Maria) 
St. Nicholas the Wonderworker  
* Health & Blessing for Svitlana, Yosyf & Stepan 
Seneta 
*Healing & blessings for Luba & Orysia  
(Lyubov Shevchyk) 
Our Lady of Protection 
* Health and Birthday Blessings for Mykola 
(Family) 
* Available 

 

INTENTIONS 
 

Sun, nov 14th – apostle Philip (G) 
Unmercenaries Cosmas & Damian (J) 
8:00 am - Health, blessings and a speedy recovery for Maria Baran; 
Health: Roman & Anna Urytskyy (Fam); In memory: +Olga  
Melnyk 95th Birthday Rememb (Maria) 
9:30 am – Pray for the sick and shut-ins of the parish;   
Health: Volodymyr, Tatyana, Ariana, Alexandria, Maksymylian, 
Lyudmyla, Nyna, Yuriy, Svitlana, Vladislava, Margaret, Tymur, 
Konstantin, Nadiya, Lyubov, Andriy, Emilia, Vlad, Yana, Andriy;  
In memory: +Bohdan Skrobacz (Anna Skrobacz);+Lida Holod 
(Stefa Sadkowy) 
11:30 am  – Pray for the youth of the parish; Health and success 
academically for Lucas & Maia (A Cozuc); In memory: +Elsie 
Presslak  (G & D Kuzma) 
 

Mon, nov 15th– Martyrs & confessors gurias-, et al 
Beginning of St Phillip’s Fast (G)   
Martyrs Acindynus, Pegasis & those with him (J) 
9:00 am - Pray for our clergy; In memory: 
 

Tues, nov 16th– Apostle & evangelist Matthew (G)   
Martyr Acepsimas & others with him (J) 
9:00 am - Health &  blessings for Anastasiia on her 21st Birthday 
 

Wed, nov 17th– Gregory the wonderworker (G) 
Venerable Joannicius the great (J) 
9:00 am - Pray for the sick & shut-ins of the parish 
 

THURS, nov 18th – Martyrs plato & roman G) 
Martyrs Galaction  & epistemis (J) 
9:00 am - Pray for those struggling with their faith 
 

FRI, nov 19th – prophet Obadiah, martyr Barlaam (G) 
Paul the confessor (J) 
9:00 am - Pray for the orphans  
  

SAT, nov 20th – Blessed Josaphata—Forefeast of Entrance  (G) 
Blessed josaphata—33 martyrs of militene (J) 
9:00 am - Health & blessing for Swytnyk family;                                                                        
In memory: +Irene Szymanskyj (Helen Karachewski) +Iwan 
Dudycz,+Bohdan Adamko 2yrs,+Ivan +Natalia, +Bohdan, +Mykola, 
+Zenoviy, +Yelena,+Aleksandr, +Nadiya, +Viktor, +Yevhenia, 
+Zoya, +Tamara;  +Roman & +Anna, +Dmytro, +Mariia, +Oles, 
+Ivan, +Hryhoriy, +Volodymyr,+Emiliia,+Anna,+Teodorij, 
+Anastasiia, +Petro, +Anna, +Emiliia, +Volodymyr     
 

5:00 pm - Vespers  

Keep in your prayers:  
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У монастирі Преображення Господнього, що в 
Каліфорнії, провели реколекції для студентів 

 

3-7 листопада студенти Місійного інституту 
Чиказької єпархії Святого Миколая взяли участь у 
реколекціях, які проходили в монастирі 
Преображення Господнього, що розташований 
недалеко від Сан-Франциско (штат Каліфорнія). 
 

У цьогорічних днях віднови взяли участь 28 
студентів із різних штатів Америки. Науки про 
духовне життя і духовну боротьбу виголосив 
ієромонах студійського уставу о. Ілля Мамчак. 
Науки про дияконське служіння в церкві та 
практичні поради подав о. диякон Марко Крутяк. 
Про написання ікон та їх значення у житті Церкви 
розповів ігумен монастиря ієромонах Дем'ян. 
 

Щодня студенти брали участь у молитовному 
монашому правилі і мали можливість скористати зі 
Святої Тайни Сповіді. Також учасники мали 
духовні бесіди із владикою Венедиктом і братами 
монастиря. З питаннями, які стосувалися навчання 
в Місійному інституті, зверталися до о. Романа 
Бобесюка, адміністратора інституту. 
 

Щовечора відбувалися спільні братні зустрічі, під 
час яких студенти мали змогу більше пізнати одне 
одного та розповісти про своє покликання до 
християнського життя. 

 

У суботу після 
Літургі, о. Дам'ян 
подарував 
сестрам, 
монастиря 
Успіння 
Пресвятої 
Богородиці 
(Ричмонд), 
власноруч 
написану ікону.  
 

На завершення 
отець Дам'ян 
разом із монахами 
організував 
поїздку у 
Мантгомері-парк, 

де ростуть найстарші червоні дерева у світі - 
секвої, висота яких сягає 112 метрів. Після цього 
всі вирушили на узбережжя океану, де 
насолоджувалися Божою красою. 
 

Реколекції закінчилися подячною недільною 
Літургією, після якої всі учасники вирушили до 
своїх домівок. 

 -Чікаґська Єпархія св. о. Миколая 

Retreat for students of Mission Institute was held 
at the Transfiguration Monastery in California 

 

On November 3-7, 28 students of the Mission Insti-
tute took part in a retreat at the Holy Transfiguration 
Monastery, located near San Francisco. 
 

The hieromonk Fr. Illia Mamchak preached about 
the spiritual life. The teachings of the deacon's min-
istry in the church and practical advice were given by 
Fr. Deacon Marko Krutiak. The Hegumen of the 
monastery, hieromonk Damian, spoke about the writ-
ing of icons and their significance in the life of the 
Church. 
 

Every day the students took part in the prayer monas-
tic rule and had the opportunity to get Confession. 
The participants also had spiritual conversations with 
Bishop Benedict and the brothers and fathers of the 
monastery. Questions concerning study at the Mis-
sion Institute were addressed to Fr. Roman Bobesiuk, 
administrator of the Institute. 
 

Every night there were joint fraternal meetings, dur-
ing which students had the opportunity to get to 
know each other better and talk about their vocation 
to the Christian life. 
 

On the Saturday after the Liturgy, Fr. Damian pre-
sented the sisters of the Dormition of the Mother of 
God Monastery (Richmond) with a hand-written 
icon. 
 

In conclusion, Father Damian and the monks orga-
nized a trip to Montgomery Park. After that, every-
one went to the ocean coast, where they enjoyed 
God's beauty. 
 

The retreat ended with a Thanksgiving Sunday Litur-
gy, after which all participants went to their homes. 
   

-St. Nicholas Eparchy of Chicago 
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Rules of conduct for a Christian in God's Temple 
Advanced version - with the assistance of the Lay Commission at 

the Diocese of Chicago of St. Nicholas 
 

Part 1 - Entering the Temple 
 

 The temple is heaven on earth, where the Lord 
God resides and lives. Realizing this reality, а Chris-
tian, approaching God's temple - the church, must al-
ready internally prepare for proper calm behavior. This 
inner state is also manifested through external signs, 
symbols, which are inherent in both spiritual and bodily 
human nature.  
 At the entrance to the temple, the faithful make 
the sign of the cross three times: folding together the 
first three fingers of the right hand, touch successively 
first the forehead, then chest, right and left shoulders, 
saying the words: " In the name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit. Amen". In this way, we 
acknowledge faith in the Holy Trinity, the Triune God 
and Christ the Savior, who died for us on the cross. The 
profession of our faith through the symbol of the cross 
must be done with great reverence, faith and heartfelt 
love.  
 Then, upon entering the temple, you need to 
cross yourself and make a small prostration or bow to 
the Eucharistic Jesus Christ, who is always in the ark 
(tabernacle) of the Sanctuary. It is worth remembering 
that this should be done whenever we cross the central 
part of the temple (in front of the iconostasis or tetra-
pod). If there is such an opportunity (before the service 
has started), we approach the tetrapod without haste to 
honor first the Holy Gospel (if it is present at that time), 
the Holy Cross through veneration, then the temple icon 
(or the icon of the corresponding holiday). We usually 
do this from left to right according to the holy items are 
placed. Crossing ourselves twice before and once after 
the veneration, we walk away from the tetrapod to greet 
the Lord in private prayer in His house and be the first 
to give Him due honor and respect. After this, if possi-
ble and when needed (when the service has not yet be-
gun), we can greet those present with a slight bow of 
the head or (if this does not prevent others from pray-
ing) quietly and privately greet with our Christian greet-
ings. It is worth mentioning here that for greetings in 
our Ukrainian Christian tradition throughout the year, 
there is a common greeting: "Glory to Jesus Christ!" - 
we answer: "Glory forever!". We also use the greeting 
"Christ is Born!" To celebrate the greatest Christian 
holidays at Christmas time (from Christmas to Christ-
mas Eve). - we answer: "Glorify Him!", and during the 
Easter holidays (from Resurrection to Ascension) to the 
greeting: "Christ is Risen!" we answer: "Truly He is 
risen!". These special greetings are not only inherent in 
our local Christian tradition, but are first and foremost a 

Правильник поведінки християнина у Божому Храмі 
Розширений варіант (за сприяння Комісії Мирян при 

Чикагській єпархії Св. о. Миколая) 
 

Частина І - Заходячи до храму 
 

       Храм - це небо на землі, де Господь Бог 
перебуває і живе. Усвідомлюючи цю дійсність, 
християнин, наближаючись до Божого Храму – 
церкви, вже внутрішньо повинен підготуватися 
до належної спокійної поведінки. Цей 
внутрішній стан виявляється також через 
зовнішні знаки, символи, які притаманні як 
духовній, так і тілесній людській природі. 
       При вході до храму вірні (чоловіки 
знімаючи покриття з голови) роблять на собі три 
рази знак хреста: склавши разом три перші 
пальці правої руки, доторкаються послідовно 
спочатку чола, потім грудей, правого і лівого 
рамен, вимовляючи (подумки) при цьому слова: 
«В ім’я Отця, і Сина, і Святого Духа. Амінь». 
Ми тим самим зовні визнаємо віру у Пресвяту 
Трійцю, Триєдиного Бога і Христа Спасителя, 
котрий помер за нас на хресті. Визнання нашої 
віри через символ хреста, повинно бути 
здійснено з великою пошаною, живою вірою і 
сердечною любов’ю.  
        Далі, увійшовши до храму, потрібно 
перехрестившись, зробити поясний поклін до 
євхаристійного Ісуса Христа, що завжди 
перебуває у кивоті в Святилищі. Варто памятати 
що це варто робити завжди коли переходимо 
центральну частину храму (перед іконостасом 
чи тетраподом). Якщо є така можливість (коли 
ще не почалось богослуження), без поспіху 
підходимо до тетраподу, щоб вшанувати через 
поклін і цілування спочатку Св. Євангеліє (якщо 
воно в цей час є там присутне) Святий Хрест, 
потім  храмову ікону (або ікону відповідного 
свята), зазвичай робимо це зліва направо згідно 
розставлених реліквій.  Перехрестившись два 
рази перед і один раз після цілування, 
відходимо від тетраподу, аби в приватній 
молитві привітатися з Господом в Його домі і 
Йому першому віддати належну шану і повагу. 
Опісля цього,  по можливості і при потребі 
(коли ще не почалось Богослуження) ми 
можемо привітатися із присутніми легким 
поклоном голови або (якщо це не заважає іншим 
молитися) тихо і приватно вітаємося нашим 
християнським привітом. Тут варто згадати про 
те, що для привітань в нашій українській 
християнській традиції протягом цілого року є 
загальноприйнятий привіт: «Слава Ісусу 
Христу!» - відповідаємо: «Слава на віки!». 
Також для вшанування найбільших 
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продовження з с. 3 continued from pg 3 

християнських свят в Різдвяному часі (від Різдва 
до Стрітення) вживаємо привітання: «Христос 
Рождається!» - відповідаємо: «Славімо Його!», а 
в часі Великодніх свят (від Воскресіння до 
Вознесіння) на привітання: «Христос Воскрес!» 
відповідаємо: «Воістину воскрес!». Ці особливі 
привітання є не лише притаманними нашій 
національній християнській традиції, але 
насамперед є відважним, свідомим і публічним 
визнанням нашої віри в Господа Ісуса Христа, 
який сказав: «Кожний, отже, хто визнає мене 
перед людьми, того і я визнаю перед моїм Отцем 
небесним. Хто ж мене зречеться перед людьми, 
того й я зречусь перед Отцем моїм небесним.» 
Мт.10, 32-33. 
          Якщо ми прийшли до церкви лише для 
приватної молитви на короткий час, то по 
завершені приватної молитви, (у випадку якщо у 
храмі не відбувається ніяких богослужень), 
підходимо знову до тетраподу і після двох разів 
знаку хреста, знову цілуємо Святий Хрест та 
ікону,  ще раз перехрестившись з поясним 
поклоном, тихо виходимо з храму.  
 

(продовження в наступному числі вісника) 

bold, conscious, and public profession of our faith in 
the Lord Jesus Christ, who said, “Whoever acknowl-
edges me before others, I will also acknowledge be-
fore my Father in heaven. But whoever disowns me 
before others, I will disown before my Father in heav-
en.  Mt.10:32-33.  
 If we come to the temple only for private pray-
er for a short time, then after the private prayer (if 
there are no services in the temple), we approach the 
tetrapod again and after making the sign of the cross 
twice, we kiss the Holy Cross and the icon again, 
once more crossing with a small prostration (bow),  
then we quietly leave the temple.  
 

(to be continued in the next bulletin) 

 

Надія… 

Очі мої підводжу я на гори: звідки 

прийде моя допомога? Допомога моя від  

Господа, що створив небо й землю.   Не 

дасть нозі твоїй спіткнутись, той, що тебе 

пильнує, не буде дрімати. О ні! Не спить і 

не дрімає той, що Ізраїля пильнує.  

Господь - стереже тебе, Господь -твоя 

прохолода праворуч тебе. Удень не  

вдарить тебе сонце, ні вночі - місяць.  

Господь тебе від усього злого стерегтиме, 

він стерегтиме твою душу. Господь вихід 

і вхід твій стерегтиме, віднині і повіки. 

Псалом 121:1-8 

Hope… 

I lift up my eyes to the mountains— where does 

my help come from? My help comes from the 

LORD, the Maker of heaven and earth. He will 

not let your foot slip— he who watches over you 

will not slumber; indeed, he who watches over 

Israel will neither slumber nor sleep. The LORD 

watches over you— the LORD is your shade at 

your right hand; the sun will not harm you by 

day, nor the moon by night. The LORD will 

keep you from all harm— he will watch over 

your life; the LORD will watch over your com-

ing and      going both now and forevermore.  

Psalm 121:1-8 
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November 14, 2021 
 Luke 8:5-15 
 

THE PARABLE OF THE FARMER 
One day, our Lord Jesus told a parable, a story with 
special meaning. He said, “A farmer went to plant 
seeds in his field. Some seeds fell on the path. They 
were stepped on and the birds ate them. Some seeds 
fell on rocks. They started to 
grow, but soon wilted because 
there wasn’t enough water for 
them. Some seeds fell in weeds. 
Thorns grew on the weeds and 
killed the baby plants. Some 
seeds fell on good soil. They 
grew well and gave a big crop.” 
 
 Jesus’ disciples asked Him what 
the parable meant. He said, “The 
seed is God’s words. The places 
in the story where the seed fell 
are people who hear God’s 
words. The path in the parable is 
like people who hear God’s 
words, but the devil comes and 
takes the words away so the peo-
ple do not obey God. The rocks 
are people who hear God’s words 
and are happy. But they only believe God for a little, 
and then stop. The thorny place is like the people who 
hear God’s words but start thinking about stuff on earth 
instead of about God. But the good soil is people who 
hear God’s words and obey them.” 
 

WHAT DO YOU THINK? 

1. Who was this parable about?  

2. What did the farmer do? Why do you think he did 

that? 

3. Did it work? Did he get what he wanted? Why or 

why not?  

4. Jesus said we are like the different kinds of soil in 

the story. What did He say that the seed is? 

 5. Think of the different kinds of soil. Which one was 

the best? Which do you want to be like?  

6. What can you do today to be like that?  

14 листопада 2021  
Луки 8:5-15 

ПРИТЧА ПРО Сіяча 
 Одного разу наш Господь Ісус розповів 
притчу , з особливим змістом.  Він сказав: 
«Господар пішов сіяти  насіння на своєму полі. 
Одне насіння  впало  на край дороги, прилетіли 
птахи і їх з’їли.  Інше насіння впало на 

кам’янистий ґрунт.  Воно 
почало рости, але незабаром 
зів’яло, бо грунт був 
неглибокий. Частина насіння 
впала на тернисту землю, на 
тернях росли колючки і 
вбивали молоді 
рослини.  Частина насіння 
впала на хороший 
ґрунт.  Воно  добре росло і 
дало великий плід». 
  

  Учні Ісуса запитали Його, 
що означає ця притча.  Він 
сказав: «Насіння — це  Боже 
Слово. Місця , куди впало 
зерно, — це люди, які чують 
слово Боже . Дорога у притчі 
схожа на людей, які чують 
Божі слова, але диявол 

приходить і забирає слова, щоб люди не 
слухалися Бога.  Каміння  – це люди, які чують 
Слова Божі  і щасливі, але вони лише тимчасово 
вірять Богу, а потім перестають.  Тернисте 
місце схоже на людей, які чують Слово Боже, 
але починають думати про земні речі , а не про 
Бога.  Але добрий ґрунт — це люди, які чують 
Слово Боже і підкоряються йому». 
 

  ЩО ТИ ДУМАЄШ? 
 1. Про кого була ця притча? 

 2. Що зробив сіяч?  Як ви думаєте, чому він це 

зробив? 

 3. Чи це спрацювало?  Він отримав те, що 

хотів?  Чому ? Або чому ні? 

 4. Ісус сказав, що ми схожі на різні види ґрунту 

в притчі.  Що Він сказав про насіння? 

  5. Подумайте про різні види ґрунту.  Який з 

них був найкращим?  На кого ти хочеш бути 

схожим? 

doES YOUR CHILD UNDERSTAND TODAY’S GOSPEL? ЧИ ВАША ДИТИНА РОЗУМІЄ  СЬОГОДНІШНЕ ЄВАНГЕЛІЄ? 
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Continued  from  p.1 

 News                                  Вісті 

 

Sun, nov 21ST–ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF THE MOST HOLY THEOTOKOS (G) 
ARCHANGEL MICHAEL & ALL THE BODILESS POWERS OF HEAVEN (J) 
8:00 am - Pray for the seniors of the parish; Speedy re-
covery for Maria Baran; Health: Roman & Anna  
Urytskyy (Fam)In memory: +Paraska Humeny 
9:30 am – Pray for the sick and shut-ins of the parish;  
Health: Volodymyr, Tatyana, Ariana, Alexandria, 
Maksymylian, Lyudmyla, Nyna, Yuriy 
In memory: +Irene Szymanskyj (Mychalina Leseiko) 
11:30 am  – Pray for the youth of the parish; Health and 
success academically for Lucas & Maia  
(A Cozuc);  In memory: Dr George Podlusky 

Акція до св. Миколая...Триває акція по збору одягу і 
цукерок для дітей українських сиротинців. Цукерки 
можна залишити у великій коробці при вході до 
канцелярії. Одяг та інші речі просимо приносити до 
церковної залі і залишати сестринству.  

Gifts from ST. Nicholas ...We are collecting candy and clothes 
for the orphaned children in Ukraine. Candy can be left in the 
large box near the entrance to the church office. You can 
bring clothes and other items to the church hall and leave 
them with our sisterhood. 

Готуємо Пироги...У середу,  17-го листопада, o 6  год 
пополудні на нашій парафіяльній кyхні  ми  будемо 
робити пироги. Усіх запрошуємо приєднатися і разом 
готувати цю смачну українськy страву, щоб 
підтримати парафію! 

We ARE making pyrohy...We will be making pyrohy on 

Wednesday, Nov 17th  at 6:00 PM in the Church 
Kitchen. All are welcome to come and make this deli-
cious Ukrainian dish to help benefit our  
parish! 

 

In the vestibule of our church and in the lobby 

where the office is located, you will notice a 
Lions Club collection box (red & white).  Here 
you can donate used glasses, these are refur-
bished and sent to needy children in poor coun-

tries all over the world.  Lions Club also honor requests from 
local special need individuals, where it pays for the exam 
and new glasses. 
 The Club also collects hearing aids, cell phones, bat-
teries, ink cartridges, and car keys, these items are recycled; 
empty medicine bottles, plastic or glass, with caps, all labels 
are collected. The labels are removed and the containers are 
recycled for re-use in other countries, outside the US where 
there's a shortage of these containers. 
 

So instead of throwing these items away, consider donating 
to the Lions club whose mission to promote an active inter-
est in civic, cultural, social and moral welfare communities.   
Thank you for all your help! 
 

 

У вестибюлі нашої церкви та у коридорі , 

де розташований церковний офіс, 
знаходиться коробка  для збору від клубу 
«Lions Club» (червоно-біла).  Тут ви маєте 
можливість пожертвувати використані 

окуляри, які відремонтовані або з незначними 
пошкодженнями , які можна легко замінити . Речі 
будуть відправлені нужденним дітям у бідні країни по 
всьому світу.  Програма також виконує  запити місцевих 
осіб з особливими потребами, та оплачує  іспит і нові 
окуляри. 
  Клуб також збирає слухові апарати, мобільні 
телефони, батарейки, картриджі та ключі від автомобіля, 
ці предмети переробляються;  пусті пляшки від ліків, 
пластикові або скляні, з кришками, всі етикетки 
видаляються, а контейнери переробляються для 
повторного використання в інших країнах, за межами 
США, де цих контейнерів не вистачає. 
 

 Адже,  замість того, щоб викидати ці предмети, 
подумайте про пожертвування для Lions Club, місія 
якого полягає в тому, щоб сприяти активному інтересу 
до громадських, культурних, соціальних і моральних 
громад.   Дякую за всю вашу допомогу! 

 

Keep in your prayers:  Pamela Karban, Olga Kozak,  
 Andruch, Ed Coleman, Riley Nolan, Johanna Riznyk, 
Laura, Lucille Maryniw, Sean Patterson, Maria Lojuk, 
Ruslan, Anna Hajduk, Mark Lawrin, Marta Stadnyk,  
Reed Meersman,  Irena & John Skrypnyk, Mary 
Papinko,  Max & Valentina Laurtaire, James Styokes,  
Spirit of St Joseph, Fr. Michael Bliszcz; Drs, Nurses, 1st   
Responders and our clergy 
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  NEWS                   НОВИНИ  

For tickets & more information  
 

Для отримання квитків та додаткової інформації 
 

https://ucef.org/get-involved-event/midwest-
online-fundraiser-in-support-of-ucu 

 

http://news.ugcc.ua/en/news/
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Порядок Богослужень - Liturgical Schedule 
  

У Неділю - Sundays: 
 8:00am   Св. Літургія/Divine Liturgy   
 англійською / in English 
 9:30am   Св. Літургія/Divine Liturgy   
 українською / in Ukrainian 
 11:30am   Св. Літургія/Divine Liturgy                              
 для молоді / Children’s 
  
У Свята - Holy Days: 
 9:00am   Св. Літургія/Divine Liturgy 
 6:30pm   Св. Літургія/Divine Liturgy 
  

Надвечір'я Свят - Eve of Feasts: 
 6:30pm   Велика Вечірня з Литією/Great Vespers, Litia 
  

Під час тижня - During the week:  
 9:00am   Св. Літургія/Divine Liturgy 
 в церкві / in the church 
  

У Суботу - Saturdays: 
 9:00am  Св. Літургія/Divine Liturgy 
 в церкві / in church 
 5:00 pm  вечірня/Vespers with Divine Liturgy 

Відвідини Хворих Просимо повідомити 
парафіяльних отців про потребу 
відвідин хворих у лікарнях чи вдома. 
 

Visitation of the Sick  Please contact our parish 
clergy when a family member requests a 
hospital or home visitation. 

Святі тайни - Holy Mysteries (sacraments) 
 
Хрещення - Baptism 
 
Просимо заздалегідь звернутися до отця пароха при 
плануванні хрещення дитини.  
 

Please contact the pastor in a timely manner when planning 
to baptize a child.  
 
 

Вінчання - Weddings 
 

Молодята, які бажають повінчатися в нашій Парафії, 
зобов’язані пройти співбесіду з о. парохом та окрему 
підготовчу науку. Ласкаво просимо планувати своє 
вінчання завчасно.  
 

When planning your wedding at our parish, please be advised 
that you need to meet with the pastor for a prenuptial 
investigation and also for a pre-Cana conference. Plan ahead 
of time.  
 
 

Похорони - Funerals 
 

Ласкаво просимо зателефонувати до парафіяльної 
канцелярії перед зустріччю з похоронним директором. 
 

Please contact the parish office before making arrangements 
with the funeral director.  

St Joseph Office Hours  
св Йосифа Години Роботи 

 

Monday/Понеділок  Closed/ Закрито 

Tuesday/Вівторок 9:30 am - 6:00 pm 

Wednesday/Середа                  9:30 am - 2:00 pm 

Thursday/Четвер                    Closed/ Закрито 

Friday/П’ятниця                     9:30 am - 6:00 pm 

Saturday/Субота                      9:00 am - 1:00 pm 

Sunday/Неділя                           9:00 am - 1:00 pm 

On major holidays the office will be closed. 
На великі свята канцелярія буде закрита. 

On Church Holy Days the office will be closed dur-
ing the Liturgy 9:00 am - 10:30 am. 
На церковні свята канцелярія буде закрита 
протягом Літургії 9:00 - 10:30 рано. 

If you have a matter of importance that needs imme-
diate assistance please call: 

773-510-9445 оr 312-493-9970  
 Якщо маєте важнусправу яка вимагає швидке 
рішення, просимо звертатися на тел: 

773-510-9445 оr 312-493-9970. 


